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Особенности формирования структуры фрейма  
в терминологической системе:  
экспериментальное исследование  
на материале русского и французского языков 

Зубкова О. С., Антипова А. С. 

Аннотация. Цель исследования – выявление универсальных и культурно-специфических экспли-
цитных и имплицитных параметров, лежащих в основе формирования функциональной терминоло-
гической системы COVID-19. В статье рассмотрена кластерная репрезентация иерархической модели 
терминологической системы COVID-19 в индивидуальном лексиконе русско- и франкоговорящих 
респондентов. Научная новизна исследования состоит в том, что в нем впервые на материале рус-
ского и французского языков описан и систематизирован сегмент медицинской терминологии, свя-
занной с COVID-19. В результате исследования установлено, что процесс функционального форми-
рования терминологической системы базируется на системной контекстуализации коллокационных 
последовательностей в неспециализированных контекстах и может быть проанализирован в сравни-
тельно-сопоставительной парадигме в зависимости от принадлежности к определенным обществен-
ным и профессиональным группам. Семантический потенциал единиц новой терминологической 
системы исследуется на уровне экспериментально конструируемых дискурсивных единств, в рамках 
которых имплицитно присутствуют условия, характерные для определенных локусов значения кон-
текстуально связанных между собой лексем. 
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Features of frame structure formation in a terminological system:  
an experimental study based on Russian and French 

O. S. Zubkova, A. S. Antipova 

Abstract. The research aims to identify universal and culturally specific explicit and implicit parameters 
underlying the formation of the COVID-19 functional terminological system. The article examines the clus-
ter representation of the hierarchical model of the COVID-19 terminological system in the individual lexi-
con of Russian- and French-speaking respondents. The scientific novelty of the research lies in the fact that 
it is the first one to describe and systematize a segment of medical terminology related to COVID-19, based 
on the material of Russian and French languages. The study found that the process of functional formation 
of the terminological system is based on the systematic contextualization of collocational sequences in non-
specialized contexts and can be analyzed in a comparative paradigm depending on belonging to certain so-
cial and professional groups. The semantic potential of units of the new terminological system is investi-
gated at the level of experimentally constructed discursive units, within which there are implicitly condi-
tions characteristic of certain loci of meaning of contextually related lexemes. 

Введение 

Феномен социальной интерактивности, основанный на мгновенном выборе и актуализации в дискурсивной 
практике разнородного состава средств коммуникации (Гончарова, Липатова, Напреенко, 2024; Авдошина, 
Агафонов, Бочаров и др., 2025), соответствующего конкретным интерактивным задачам, базируется на фунда-
ментальном психическом свойстве моделирования или схематизации средствами языка и отражает генераль-
ную тенденцию когнитивной и коммуникативной деятельности человека (Седых, Акимова, Безкоровайная, 
2024, с. 94-95). В рамках функционально-динамического подхода к анализу элементов языковых систем, 
в частности применяемого нами для изучения новых медицинских терминологических номинаций, таких 
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как COVID-19, нас интересует процесс формирования формализованных вербальных моделей и их после-
дующая актуализация в речевой деятельности.  

Актуальность исследуемой проблематики заключается в попытке обозначить и представить в виде иерар-
хической структуры имплицитные составляющие процесса семантизации терминологии в неспециализиро-
ванных контекстах, что рассматриваются нами как этап более комплексного процесса формирования функ-
циональной терминологической системы COVID-19 (Антипова, Зубкова, 2023). Новизна данного подхода за-
ключается, с одной стороны, в исследовании краткосрочных изменений семантики терминологических единиц 
медицинской терминологии, традиционно рассматриваемых без учета флуктуаций в непосредственном поле 
их функционирования в неспецифической для них среде: вне профессиональной коммуникации. С другой сто-
роны, иерархия импликатуры функциональной терминологической системы в неспециализированном контек-
сте принимается во внимание в сравнительно-сопоставительной перспективе корпусного исследования  

В задачи исследования входит, таким образом, представить аналитическую модель, базирующуюся на прин-
ципе системности процесса актуализации семантических комплексов терминологических номинаций в индиви-
дуальном лексиконе; отразить актуальную тенденцию современных исследований медицинской терминологии 
в рамках когнитивного и психолингвистического подходов; предложить репрезентацию функциональной дина-
мичности терминосистем, обусловленную нарастающей тенденцией выявления социо- и межкультурных вариа-
ций, фиксируемых при изучении терминологических единиц медицинской терминологии, тем не менее одно-
значно не систематизированных концептуально.  

Для проведения сравнительно-сопоставительного исследования элементов структуры функциональной 
терминологической системы COVID-19 через их структурацию в неспециализированном контексте и после-
дующую ассоциативную манифестацию в данной статье применяются методы тематической классификации 
и систематизации языкового материала, метод компонентного анализа, метод кластерного анализа, метод 
когнитивного фреймирования, метод контент-анализа и психолингвистического анализа, а также сравни-
тельно-сопоставительный метод при определении универсальности и специфичности функциональной тер-
минологической системы COVID-19 и ее имплицитного состава в рассматриваемых языках. 

Материалом для исследования послужили параллельные корпуса текстов, отобранных по ключевой кате-
гории COVID-19 на русском (4000 единиц) и французском (3800 единиц) языках в разные периоды пандемии. 
К исследованию также привлекались респонденты, участвующие в ассоциативном эксперименте, в количе-
стве 124 русскоговорящих и 100 франкоговорящих человек. Проводился анализ полученных в результате 
эксперимента реакций (общее количество – 12096 реакций), выявлялись и резюмировались тематические 
категории и устойчивые номинации, анализировались параметры, связанные с наличием имплицитных ха-
рактеристик в ответах респондентов.  

Теоретическую базу исследования составляют работы в области терминоведения (Лейчик, 2022), где терми-
нологические единицы рассматриваются с точки зрения динамизма и системности их актуализации; когни-
тивной лингвистики (Болдырев, Федяева, 2023; Маджаева, 2024), где перцептивно-интерпетационная субъект-
ная активность выполняет роль ведущего фактора в формировании терминосистем; теоретической лингвисти-
ки (Седых, Акимова, Безкоровайная, 2024), где обосновываются постулаты, обобщающие современные теоре-
тические подходы к исследованию терминологии; семантики медицинской терминологии (Маджаева, Гречу-
хина, 2023), где акцентируется вариативность и функциональная природа терминологических номинаций, 
а также базовые положения когнитивной теории фрейма и теории когнитивного моделирования (Smirnova, 
Denissova, Gladkova et al., 2022; Сулейманова, Соколова, 2024; Маджаева, 2024), в рамках которых формирова-
ние терминосистем рассматривается со стороны субъектности и  социальной детерминированности.  

Практическая значимость исследования состоит в систематизации и структуризации новых терминологиче-
ских номинаций, связанных, в частности, с COVID-19, в возможности применять материалы исследования 
для создания семантико-когнитивных двуязычных и многоязычных словарей, в обогащении практики срав-
нительно-сопоставительного корпусного исследования новыми методиками анализа материала на русском 
и французском языках, в применении теоретических и практических результатов исследования в рамках  
университетских курсов, связанных с изучением основ когнитивного и сравнительно-сопоставительного 
подхода в лингвистике.   

Обсуждение и результаты 

В рамках представляемого в данной статье исследования функциональная терминологическая система рас-
сматривается нами как система номинаций, включающих набор элементов, непосредственно не связанных лишь 
с одной профессиональной областью и фиксированным набором лексем-терминов (Антипова, 2022; 2023). Ввиду 
определенных обстоятельств функциональная терминологическая система формируется поэтапно и нели-
нейно, фиксирует набор параметров, необходимых для охвата достаточно широких семантических обла-
стей, включающих тематику, актуальную для определенного временного диапазона (Денисова, Антипова, 
Зубкова, 2023) Вместе с тем функциональная терминологическая система содержит и опирается на импли-
цитные характеристики, связанные непосредственно с системообразующей и моделирующей потенцией 
языковых знаков. Примером функциональной терминологической системы, состав и содержание которой 
изучаются нами на уровне неспециализированных контекстов, является терминологическая система COVID-19.  
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В нашем понимании основа функциональной терминологической системы COVID-19 базируется на опре-
деленном наборе устойчивых конструктов, связанных единым функциональным полем (Антипова, 2022; 2023; 
Антипова, Зубкова, 2023; Денисова, Антипова, Зубкова, 2023). В комплексе своих системных связей эти кон-
структы образуют динамическую структуру, которую можно описать как когнитивный фрейм (Болдырев, 
Федяева, 2023; Маджаева, 2024; Сулейманова, Соколова, 2024). Концепция фрейма, являющаяся частью ко-
гнитивной парадигмы, выступает основополагающей для разработки модели анализа информации с учетом 
лингвистической составляющей. Значимым для нашего исследования становится понимание фрейма как мен-
тальной структуры, организованной в качестве вторичной категории, отражающей принципы когнитивной оцен-
ки свойств объектов и феноменов реального мира (Антипова, Зубкова, 2023). Таким образом, фрейм – это набор 
мета-объективных аспектов и взаимосвязей, которые становятся важными ввиду определяющих их со-
циальных или конвенциональных причин. Фреймы формируются под влиянием прагматических мотивов, яв-
ляются направляющими интеракции и обеспечивают наличие предвосхищающей модели для формирования 
представлений о значимых объектах, концепциях или ситуациях (Маджаева, Гречухина, 2023). В классической 
теории фрейма конструкты слотов рассматриваются как статичные образования, включающие фоновые зна-
ния, речевые модели, обеспечивающие унифицированность анализа новой информации и некоторые устойчи-
вые паттерны, неизменно характеризующие типичные ситуации взаимодействия (Болдырев, Федяева, 2023). 
Мы рассматриваем фрейм как динамический конструкт, который содержит набор ядерных и периферийных 
слотов, трансформирующихся в зависимости от социальных детерминант в необходимую модель передачи 
или интерпретации информации (Антипова, Зубкова, 2023). 

Итак, функциональная терминосистема COVID-19 на каждом этапе ее формирования и становления может 
быть представлена в виде фреймовой структуры, сочетающей в себе определенные функциональные слоты. 
В рамках нашего исследования эмпирическое конструирование фрейма – процесс, представляющий собой 
мета-анализ функциональных потенций терминологических единиц, связанных едиными ситуациями, актуа-
лизирующими слоты фрейма в процессе речевой деятельности. Для построения структуры фрейма COVID-19 
в динамике нами был проведен автоматизированный отбор текстов по ключевой категории: COVID-19. За-
тем, после процедуры предварительного экспертного контент-анализа текстов на соответствие исследуемой 
тематике, был составлен параллельный корпус на русском (4000 текстов) и французском (3800 текстов) языках, 
отражающий тематику волн пандемии COVID-19 в лонгитюдной перспективе в период с ее начала и до середи-
ны 2025 года. Корпусное исследование проводилось с целью анализа и систематизации устойчивых лексиче-
ских сочетаний, связанных с COVID-19, в авторских текстах из официальных государственных источников 
и средств массовой информации. 

Проведенный нами анализ частотности встречаемости устойчивых лексических сочетаний выявил, 
что на начальных этапах функционирования терминосистемы COVID-19 фреймовая структура выстраивается 
вокруг системообразующего термина COVID-19 и включает в себя следующие компоненты: симптоматика 
COVID-19, методы диагностики, меры профилактики, социальные меры защиты, лечение COVID-19 в домашних 
условиях, лечение COVID-19 в условиях госпитализации, изменения на уровне системы здравоохранения, разра-
ботка вакцины, экономические последствия. В рамках каждого слота обнаруживается набор центральных эле-
ментов с высокими показателями частотности. Периферические элементы демонстрируют равномерно низ-
кую частоту встречаемости с единичными флуктуациями. Такую структуру фрейма можно условно назвать 
кольцевой, что в целом точно отражает феномен планомерного внедрения термина COVID-19 в языковые 
системы как русского, так и французского языков.  

Согласно нашим наблюдениям, в конце 2024 – начале 2025 года фреймовая структура терминосистемы 
COVID-19 включает в себя слоты, которые систематизируют всю имеющуюся информацию о пандемии, 
ее последствиях и ответных мерах. Эти слоты охватывают такие аспекты, как эпидемиология, исследование 
штаммов COVID-19, сравнение симптоматики вариантов COVID, вакцинация, медицинская помощь при симп-
томах ОРВИ, отложенные социальные и экономические воздействия, психологические последствия COVID, влия-
ние COVID на общее состояние здоровья и постковидный синдром. 

С конца 2023 года термин COVID-19 демонстрирует постепенное снижение частоты употребления в неспе-
циализированных контекстах. В этой связи к концу 2024 − началу 2025 г. структура фрейма становится не уни-, 
а мульти-полярной: происходит актуализация нескольких ведущих слотов и связанных с ними высокоча-
стотных лексических элементов, демонстрируется рекуррентная манифестация слотов с превалированием 
элементов со средней частотностью встречаемости элементов и формируется крайне обширная и разнообраз-
ная по составу периферия. Терминологическая система COVID-19 2024-2025 гг. содержит терминологические 
единицы смежных медицинских терминосистем, новые медицинские номинации, а также формирующиеся 
на их основе новые устойчивые коллокации, что является примером транзиторной функциональной модели, 
обеспечивающей эффективную социальную интеракцию в условиях минимальной вовлеченности в специали-
зированные контексты. Феномен ее функционального формирования нивелирует влияние такие факторов, 
как пол, возраст, уровень образования, профессиональная принадлежность, уровень вовлеченности в обществен-
ную деятельность, и способствует конструированию универсальных фреймовых структур, на основе которых раз-
нородные элементы терминосистемы COVID-19 обеспечивают создание гибкой интерактивной модели. 

Важно подчеркнуть, что одним из критериев универсальности терминосистемы является ее способность 
полноценно и точно отражать категориальные признаки, необходимые для передачи и интерпретации  
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информации (Денисова, Антипова, Зубкова, 2023). Устойчивые речевые формулы являются стереотипными 
моделями, связанными с объективацией субъектной составляющей речевой деятельности и моделированием 
речевых ситуаций, сопряженных с определенной областью, на уровне формирующихся терминологических 
систем (Smirnova, Denissova, Gladkova et al, 2022). Этот постулат лежит в основе методологии ассоциативного 
эксперимента, направленного на анализ продуцируемых респондентами ассоциаций, состав которых обу-
словлен социально значимыми явлениями и их влиянием на языковую картину мира индивида как части 
конкретного лингвокультурного сообщества.  

Данные презумпции послужили исходными методологическими акцентами для реализации второго этапа 
нашего лонгитюдного исследования, проведенного с применением методики свободного ассоциирования, 
направленной на анализ репрезентации функциональной терминосистемы COVID-19 в индивидуальном лек-
сиконе русско- и франкоговорящих носителей языка. Целью данного эксперимента явилось построение и де-
скриптивное представление сравнительно-сопоставительной модели стимульной актуализации эксплицит-
ных и имплицитных элементов терминосистемы COVID-19 в ментальном лексиконе носителя языка и в пер-
спективе ее отсроченного формирования в неспециализированных контекстах. Нами привлекались специали-
сты гуманитарного и естественно-научного профилей в количестве 124 русско- и 100 франкоговорящих ре-
спондентов. Возраст испытуемых – от 18 до 58 лет. Гендерная дифференциация русскоговорящей выборки – 
46 мужчин и 78 женщин; франкоговорящей выборки – 45 мужчин и 55 женщин. Испытуемым была дана сле-
дующая инструкция: «На экране будут поочередно предъявляться слайды, на каждом из которых вы увидите 
изображение, состоящее из двух частей. Посмотрите на слайд и быстро запишите первое, что пришло Вам 
в голову, на лежащий перед Вами бланк. Номер слайда соответствует номеру строчки в бланке. Пожалуйста, 
не возвращайтесь к предыдущим записям и не корректируйте их в процессе работы с последующими изобра-
жениями». Каждому участнику эксперимента предоставлялось 3 тренировочных и 54 тестовых слайда. Время 
работы с каждым бланком не ограничивалось. В результате вертикального анализа 221 бланк был признан год-
ным. Выбракованных бланков – 3. Ответы респондентов анализировались в общем количестве 6696 и 5400 реак-
ций для русско- и франкоязычной выборок соответственно.  

Гипотезой, предваряющей второй этап нашего эмпирического исследования, стало предположение о том, 
что кольцевой фрейм терминосистемы COVID-19 в индивидуальном лексиконе определяет состав ядерной 
структуры эксплицитной и имплицитной составляющих терминологической модели, имеющей универсаль-
ный для обеих лингвокультур компонентный состав признаков.  

Анализ ассоциаций русскоязычных респондентов подтвердил актуализацию в ядерной структуре терми-
на COVID-19, который является центральным элементом всей структуры ассоциативных связей. При этом 
денотативный компонент значения COVID-19 дополняется такими семными признаками, как сезонность, 
легкое течение, обыденность, отсутствие опасности. 

Франкоязычная выборка, напротив, демонстрирует отсутствие ядерного термина COVID-19 в структуре 
ассоциативного поля респондентов. Вместе с тем высокую частотность демонстрируют термины Omicron 
(Омикрон) и Le Covid long (Затяжной Ковид). 

Нами были проанализированы полученные реакции респондентов на предмет наличия универсальных 
речевых паттернов. Был проведен кластерный анализ, дополненный оценкой качества кластеризации методом 
расчета валидности кластеров с применением индекса Калински-Харабаша (далее − CH).  

Кластерный анализ выявил присутствие некоторых ключевых дифференциальных признаков, характер-
ных для русскоязычной выборки в сравнении с франкоязычной, c высоким уровнем индекса оценки качества 
кластеризации (CH > 560,002). К этим признакам можно отнести следующие: 

1. Акцентуация национальной принадлежности, дихотомия «свой − чужой», конспирологическая направ-
ленность дискурса:  

«Есть подозрения, что SARC-COV-19 (коронавирус нового типа) появился в Ухане не случайно». 
2.  Консолидация общества и формирование внутреннего локуса восприятия внешней опасности: 
«Вся Российская нация, все население страны, все мы переживаем сейчас нелегкий период, когда нам угрожа-

ет неведомый враг». 
3. Эмфатизация опасности острой респираторной недостаточности и серьезных проблем с дыханием: 
«Пациенты задыхаются и умирают у нас на глазах, а мы не можем ничего сделать». 
4. Субъективизация общественно-значимого феномена страха, связанного с неизвестностью: 
«Мы – новое поколение короны – боимся выходить из дома, боимся покупать продукты в магазине и зака-

зывать доставку, потому что каждый может быть заражен и опасен». 
5. Нормализация социальных ограничений со стороны государственных структур, нормализация практик 

вмешательства в частную жизнь: 
«Важной задачей является отследить контакты заболевшего». 
6. Формирование ценности исполнения коллективного морального долга и выполнения коллективных 

обязательств, связанных с соблюдением мер профилактики: 
«…для всех требует ношение маски и перчаток, чтобы обезопасить себя от заражения…». 
7. Передача социальной ответственности за решение проблемной ситуации экспертам и специалистам, 

«назначение» фигур социально-значимых авторитетов: 
«Эпидемиологи и генетики уже занимаются этим вопросом. Мы надеемся, что в скором времени…». 
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8. Символьная репрезентация образов высших духовных сил. Религиозное и мистическое мышление: 
«Что еще сказать про ковид: Бог терпел и нам велел! Он разберется». 
9. Внедрение и продвижение удаленного и дистанционного форматов занятости за счет снижения усилий, 

направленных на выполнение трудовой (учебной) деятельности, и финансовых расходов: 
«Удобная удаленка: почему работа вне офиса выгодна не только сотрудникам…». 
10. Пропаганда обязательной коллективной вакцинации и специальных, подтверждающих наличие им-

мунитета документов: 
«Как получить ковидный паспорт? Обязательная вакцинация – залог порядка в документах нового образца!». 
11.  Критика неэффективных или чрезмерных ограничительных мер и сопротивление им, часто в виде  

призывов к действию: 
«Антиковидный фронт выступает против ковид-ограничений!». 
12. Вербальный юмор повседневности (неологизмы, пословицы, поговорки, подписи к изображениям), 

выступающий в качестве защитного механизма в ситуации неопределенности или катастрофы: 
«Не так страшен ковид, как его малюют!». 
Анализ реакций франкоязычных респондентов ассоциативного эксперимента демонстрирует наличие 

следующих ключевых дифференциальных кластерных структур c высоким уровнем индекса оценки качества 
кластеризации (CH > 480,223): 

1. Исследовательский интерес и подчеркивание значимости изучения причин возникновения пандемии: 
“Coronavirus, virus inconnus et à haut risque pour l'homme…”. / «Коронавирус, неизвестные вирусы и вирусы вы-

сокого риска для человека...» (здесь и далее перевод выполнен автором статьи. – А. А.).  
2. Глобализация пандемии до уровня всего населения планеты, формирование коллективного образа «мы − 

человечество». 
“…constitue une menace existentielle pour la vie sur Terre”. / «...представляет собой экзистенциальную угрозу 

жизни на Земле». 
3. Акцентуация тяжести течения заболевания, в особенности у пожилых людей: 
“Le syndrome de détresse respiratoire aigüe (SDRA) correspond à la forme la plus sévère de la maladie”. / «Острый 

респираторный дистресс-синдром (ОРДС) является наиболее тяжелой формой заболевания». 
4.  Интенсивная эмоциональная окраска, связанная с восприятием пандемии, выраженная тремя основ-

ными блоками эмоциональных состояний: ужас, паника, психологическая (моральная) катастрофа: 
“C'est très difficile, on peut le dire, c'est une situation d'horreur..”. / «Это очень сложно, можно сказать, 

это ужасная ситуация...». 
5.  Позитивное отношение и признание необходимости ограничений социального взаимодействия ввиду 

заботы о значимых близких: 
“Il faut limiter le nombre de gens qu'on côtoie, notamment la famille et les ami…”. / «Необходимо ограничить коли-

чество людей, с которыми мы общаемся, особенно с семьей и друзьями». 
6.  Соблюдение мер профилактики из уважения к другим членам общества:  
“C'est le respect de l'ensemble des gestes de prévention”. / «Это уважение ко всем действиям по предотвращению...». 
7.  Сопереживание врачам, признание их усилий, выражение огромной благодарности медицинским работ-

никам на всех уровнях системы: 
“Rappelons nous la difficulté des personnels hospitaliers au plus fort des pics, ils ont gravi les plus hautes 

montagnes: ça inspire le respect”. / «Мы помним о трудностях персонала больниц в разгар пиков, они поднялись 
на самые высокие горы: это внушает уважение». 

8.  Изменение форм социального взаимодействия ввиду важности групповой аффилиации. В частности, 
«балконное» искусство как элемент общественной поддержки: 

“Sur cette page facebook*, inspirez-vous des #BachdesBalcons qui ont lieu tous les mardis!”. / «На этой странице 
в facebook* вдохновляйтесь #BachdesBalcons, которые проходят каждый вторник!» 

9.  Негативные психологические последствия затяжной социальной изоляции и депривации: 
“…la combinaison des facteurs de stress engender de ssymptômes psychologiques négatifs post-quarantaine”. / 

«...сочетание стрессоров порождает негативные психологические симптомы после карантина». 
10.  Негативное отношение к вакцинации, критика вакцин и методов их использования: 
“Perso jamais vacciné (licencié et heureux de l'avoirété!)”. / «Человек, который никогда не был вакцинирован 

(уволен и счастлив, что сделал это!)». 
11.  Активная критика государственных чиновников, общественно значимых структур; сопротивление новым 

порядкам, выявление проблем и слабых мест на уровне власти: 
“…battre pour avoir une indemnisation avec l'oniam, bel organisme etatique dote d'une rigidité extreme pour re-

connaitre des effets secondaires du covid…”. / «...бороться за компенсацию с прекрасным государственным органом, 
обладающим чрезвычайной жесткостью в распознавании побочных эффектов covid...». 

12.  Иконический юмор (видео, мемы, карикатуры и их описание) как форма сопротивления и протеста:  
“…Mais dans ce contexte de confinement et de peur liée au coronavirus, l’humour s’exprime comme une forme 

de resistance”. / «...Но в этом контексте изоляции и страха, связанного с коронавирусом, юмор выражается 
как форма сопротивления». 

Сравнительно-сопоставительный анализ полученных в результате проведенного исследования кластеров 
свидетельствует о значимой роли экстралингвистических факторов в формировании модельных конструк-
ций, связанных с обозначением и интерпретацией феномена COVID-19. Терминологическая система COIVD-19, 
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опосредующая функционал фреймовых структур, связанных с феноменом пандемии, является комплексной, 
системной и гибкой структурой, включающей имплицитные характеристики, способствующие ее эффектив-
ной актуализации в рамках исследуемых лингвокультурных групп. 

Заключение 

В результате проведенного комплексного экспериментального исследования в каждом исследуемом языке 
и в каждой исследуемой языковой группе был выявлен набор паттернов, детерминированный социальной 
интерференцией и характерный для коллективной манифестации и актуализации на уровне индивидуально-
го лексикона представителей изучаемых лингвокультурных групп.  

Кроме того, констатируем, что состав периферии ассоциативных реакций определяется как культурными, 
так и индивидуальными особенностями респондентов и включает в себя элементы фреймов более позднего 
периода пандемии, реструктуризирующих кольцевой фрейм начального этапа. 

Следует отметить, что в рамках исследуемых русско- и франкоязычных корпусов наблюдается присут-
ствие общей медицинской терминологии, являющейся транзиторной основой терминосистемы COVID-19 
и обеспечивающей универсальность ее интерпретации как специалистами гуманитарного, так и специали-
стами естественно-научного профиля. Вместе с тем привлечение разнородных элементов терминологических 
систем из различных специализированных областей медицины в качестве опорных модельных оснований 
функциональной терминосистемы COVID-19 влечет за собой постоянную ресемантизацию ее элементов 
и обеспечивает формирование новых устойчивых последовательностей и новых функциональных моделей 
на уровне индивидуального лексикона. Появление новых лексем, связанных с COVID-19, происходит в крат-
косрочной временной перспективе, что является уникальным феноменом в поле медицинской терминологии.  

Анализируя полученные кластеры, важно отметить, что наличие интегральных характеристик, обнаруживае-
мых при сопоставлении двух языковых групп, позволяет избежать неоднозначности трактования феномена 
COVID-19 и обеспечивает сходство и универсальность базового семантического ядра, задающего системность но-
вых медицинских номинаций в поле COVID-19, определяя терминосистему COVID-19 в аспекте ее формализации. 
В этой связи, с одной стороны, можно констатировать совпадающую в двух языках тенденцию глобализации дис-
курсивных практик и стремительное накопление семантического потенциала терминосистемы COVID-19 на ос-
нове формирующих ее элементов и устойчивых последовательностей новых медицинских номинаций. С другой 
стороны, признание факта существования специфичных для каждой языковой группы социокультурных влияний 
позволяет учесть такие имплицитные параметры, как пространственно-временные отношения, проксемические 
характеристики коммуникативных ситуаций, нормативно-правовой и морально-ценностный аспекты, архетипи-
ческие и символические образные репрезентации, а значит, более детально представить иерархическую модель 
конструирования и интерпретации значимых для каждой лингвокультуры семантико-когнитивных элементов 
терминологической системы COVID-19, обнаруживаемых на уровне индивидуального лексикона.  

Полученные данные позволяют оценить феномен функциональной терминосистемы COVID-19 на различ-
ных уровнях лингвосемиотического моделирования: на эксплицитном и имплицитном уровнях анализа се-
мантики лексических номинаций, относящихся к определенным категориальным группам антропоморфных 
характеристик; на уровне анализа вербальных комплексов (устойчивых словосочетаний, неологизмов, фра-
зеологизмов и пр.), где актуален анализ частотностей встречаемости коллокационных последовательностей 
в зависимости от принадлежности к определенным общественным и профессиональным группам, анализ 
функциональной стереотипности, потенции к формализации уже известных или хорошо знакомых феноме-
нов, анализ сравнительно-сопоставительной емкости и образного потенциала единиц новой терминологиче-
ской системы; на уровне экспериментально конструируемых дискурсивных единств, в рамках которых им-
плицитно присутствуют условия, характерные для определенных локусов значения. Таким образом, новые 
перспективы изучения медицинской терминологии, обнаруживаемые в рамках проводимого нами исследова-
ния, лежат в области социокультурной и межкультурной специфики процессов функциональной стандартиза-
ции терминосистем, адаптации терминов в неспецифических контекстах, интернационализации и культур-
ной верификации терминологических единиц.  

 
Примечание: * – организация признана в России экстремистской и запрещена. 
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